
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 3
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 23: Devahūti's Lamentation
 
3.23.1
maitreya uv!ca
pit!bhy"#  prasthite s"dhv$
patim i"gita-kovid!
nitya#  paryacarat pr$ty"
bhav"n$va bhava#  prabhum
 
maitreya% uv"ca Ñ M aitreya said; pit!bhy"m Ñ by the parents; prasthite Ñ at the
departure; s!dhv# Ñ the chaste woman; patim Ñ her husband; i"gita-kovid!  Ñ
understanding the desires; nityam Ñ constantly; paryacarat Ñ she served; pr#ty! Ñ
with great love; bhav!n# Ñ the goddess P!rvat#; iva Ñ like;  bhavam Ñ Lord  $iva;
prabhum Ñ her lord.
 
TRANSLATION
 
Maitreya continued: After the departure of her parents, the chaste woman Devah%ti,
who could understand the desires of her husband, served him constantly with great
love, as Bhav!n#, the wife of Lord $iva, serves her husband.
 
3.23.2
vi&rambhe'" tma-&aucena
gaurave'a  damena ca
&u&r() ay" sauh!dena
v"c" madhuray" ca bho%
 
vi&rambhe'a  Ñ w ith intimacy; "tma-&aucena Ñ w ith purity of mind and body;
gaurave'a  Ñ w ith great respect; damena Ñ w ith control of the senses; ca Ñ and; 
&u&r() ay" Ñ w ith service; sauh!dena Ñ w ith love; v"c" Ñ w ith words; madhuray" 
Ñ sweet; ca Ñ and; bho% Ñ O Vidura.
 
TRANSLATION
 
O Vidura, Devah%ti served her husband with intimacy and great respect, with
control of the senses, with love and with sweet words.
 
3.23.3
vis!jya k"ma#  dambha#  ca
dve)a#  lobham agha#  madam
apramattodyat" nitya#
tej$y"# sam ato)ayat
 



vis!jya Ñ gi ving up; k"mam Ñ l ust; dambham Ñ pr ide; ca Ñ and; dve)am Ñ envy;
lobham Ñ greed; agham Ñ sinful  activities; madam Ñ vanity;  apramatt! Ñ sane;
udyat" Ñ l aboring diligently; nityam Ñ always; tej$y"# sam Ñ her very powerful
husband; ato)ayat Ñ she pleased.
 
TRANSLATION
 
Working sanely and diligently, she pleased her very powerful husband, giving up all
lust, pride, envy, greed, sinful activities and vanity.
 
3.23.4-5
sa vai devar)i-varyas t"#
m"nav$#  samanuvrat"m
daiv"d gar$yasa% patyur
"&"s"n"#  mah"&i)a%
 
k"lena bh(yas" k)"m"#
kar&it"#  vrata-caryay"
prema-gadgaday! v!c!
p$*i ta% k!pay"brav$t
 
sa% Ñ he (Kardama); vai Ñ c ertainly; deva-!)i Ñ of  the celestial sages; varya% Ñ
the foremost; t!m Ñ her;  m!nav#m Ñ the daughter of Manu; samanuvrat!m Ñ fully
devoted; daiv"t Ñ t han providence; gar$yasa% Ñ who was greater; patyu% Ñ from
her husband; "&"s"n"m Ñ expecting; mah"-"&i)a% Ñ great blessings;
 
k"lena bh(yas" Ñ f or a long time; k)"m"m Ñ w eak; kar&it"m Ñ emaciated; vrata-
caryay! Ñ by religious observances; prema Ñ with  love; gadgaday! Ñ stammering;
v"c" Ñ w ith a voice; p$*i ta% Ñ overcome; k!pay" Ñ w ith compassion; abrav$t Ñ
he said.
 
TRANSLATION
 
The daughter of Manu, who was fully  devoted to her husband, looked upon him as
greater even than providence. Thus she expected great blessings from him. Having
served him for a long time, she grew weak and emaciated due to her religious
observances. Seeing her condition, Kardama, the foremost of celestial sages, was
overcome with compassion and spoke to her in a voice choked with great love.
 
3.23.6
kardama uv!ca
tu)+o 'ham adya tava m"navi m"nad"y"%
&u&r() ay" paramay" paray" ca bhakty"
yo dehin"m ayam at$va suh!t sa deho
n"vek)ita% samucita% k)apitu#  mad-arthe
 
kardama% uv"ca Ñ t he great sage Kardama said; tu)+a% Ñ pleased; aham Ñ I  am;
adya Ñ t oday; tava Ñ w ith you; m"navi Ñ O  daughter of Manu; m"na-d"y"% Ñ
who are respectful; &u&r() ay" Ñ by the service; paramay" Ñ most excellent; paray" 
Ñ hi ghest; ca Ñ and; bhakty" Ñ by the devotion; ya% Ñ that which; dehin"m Ñ t o
the embodied; ayam Ñ t his; at$va Ñ extremely; suh!t Ñ dear; sa% Ñ that; deha% Ñ
body; na Ñ not; avek)ita% Ñ taken care of; samucita% Ñ properly; k)apitum Ñ t o
expend; mat-arthe Ñ on my account.
 



TRANSLATION
 
Kardama Muni said: O respectful daughter of Sv!yambhuva Manu, today I am very
much pleased with you for your great devotion and most excellent loving service.
Since the body is so dear to embodied beings, I am astonished that you have
neglected your own body to use it on my behalf.
 
3.23.7
ye me sva-dharma-niratasya tapa%-sam"dhi-
vidy"tma-yoga-vij it" bhagavat-pras"d"%
t!n  eva te mad-anusevanay!varuddh!n
d!)+i#  prapa&ya vitar"my abhay"n a&ok"n
 
ye Ñ those which; me Ñ by me; sva-dharma Ñ own  religious life; niratasya Ñ
fully occupied with; tapa% Ñ in austerity; sam"dhi Ñ i n meditation; vidy" Ñ i n
K!)'a  consciousness; "tma-yoga Ñ by Þxing the mind; vij it"% Ñ achieved;
bhagavat-pras"d"% Ñ the blessings of the Lord; t"n Ñ t hem; eva Ñ even; te Ñ by
you; mat Ñ to me; anusevanay! Ñ by devoted service; avaruddh!n Ñ obtained;
d!)+im Ñ t ranscendental vision; prapa&ya Ñ j ust see; vitar"mi Ñ I  am giving;
abhay!n Ñ which  are free from fear; a&ok!n Ñ which  are free from lamentation.
 
TRANSLATION
 
Kardama Muni continued: I have achieved the blessings of the Lord in discharging
my own religious life of austerity, meditation and K!)'a  consciousness. Although
you have not yet experienced these achievements, which are free from fear and
lamentation, I shall offer them all to you because you are engaged in my service.
Now just look at them. I am giving you the transcendental vision to see how nice
they are.
 
3.23.8
anye punar bhagavato bhruva udvij !mbha-
vibhra# &it"rtha-racan"% kim urukramasya
siddh"si bhu,k)va vibhav"n nija-dharma-doh"n
divy"n narair duradhig"n n!pa-vikriy"bhi%
 
anye Ñ others; puna% Ñ again; bhagavata% Ñ of the Lord; bhruva% Ñ of the
eyebrows; udvij !mbha Ñ by the movement; vibhra# &ita Ñ annihilated; artha-racan"%
Ñ m aterial achievements; kim Ñ w hat use; urukramasya Ñ of  Lord Vi)'u ( far-
stepping); siddh" Ñ successful; asi Ñ you are; bhu,k)va Ñ enjoy; vibhav"n Ñ t he
gifts; nija-dharma Ñ by your own principles of devotion; doh!n Ñ gained; divy!n 
Ñ t ranscendental; narai% Ñ by persons; duradhig"n Ñ di fÞcult to obtain; n!pa-
vikriy"bhi% Ñ proud of aristocracy.
 
TRANSLATION
 
Kardama Muni continued: What is the use of enjoyments other than the Lord's
grace? All  material achievements are subject to be annihilated simply by a
movement of the eyebrows of Lord Vi)'u,  the Supreme Personality of Godhead. By
your principles of devotion to your husband, you have achieved and can enjoy
transcendental gifts very rarely obtained by persons proud of aristocracy and
material possessions.
 
3.23.9



eva#  bruv"'a m abal"khila-yogam"y"-
vidy"-vicak)a'a m avek)ya gat"dhir "s$t
sampra&raya-pra'a ya-vihvalay" gire)ad-
vr$*" valoka-vilasad-dhasit"nan"ha
 
evam Ñ t hus; bruv"'a m Ñ speaking; abal" Ñ t he woman; akhila Ñ all; yoga-m"y"
Ñ of  transcendental science; vidy"-vicak)a'a m Ñ excelling in knowledge; avek)ya 
Ñ a fter hearing; gata-"dhi% Ñ satisÞed; "s$t Ñ she became; sampra&raya Ñ w ith
humility; pra'a ya Ñ and with love; vihvalay" Ñ c hoked up; gir" Ñ w ith a voice; 
$)at Ñ slightly; vr$*"  Ñ bashful; avaloka Ñ w ith a glance; vilasat Ñ shining; hasita 
Ñ smiling;  !nan!  Ñ her face; !ha Ñ she spoke.
 
TRANSLATION
 
Upon hearing the speaking of her husband, who excelled in knowledge of all kinds
of transcendental science, innocent Devah%ti was very satisfied. Her smiling face
shining with a slightly bashful glance, she spoke in a choked voice because of great
humility and love.
 
3.23.10
devah%tir uv!ca
r"ddha#  bata dvija-v!)aitad amogha-yoga-
m"y"dhipe tvayi vibho tad avaimi bharta%
yas te 'bhyadh"yi samaya% sak!d a,ga-sa,go
bh(y"d gar$yasi gu'a% prasava% sat$n"m
 
devah(ti% uv"ca Ñ D evah(ti said; r"ddham Ñ i t has been achieved; bata Ñ i ndeed;
dvija-v!)a Ñ O  best of the br"hma'a s; etat Ñ t his; amogha Ñ i nfallible; yoga-m"y" 
Ñ of  mystic powers; adhipe Ñ the master; tvayi Ñ in  you; vibho Ñ O  great one;
tat Ñ t hat; avaimi Ñ I  know; bharta% Ñ O husband; ya% Ñ that which; te Ñ by
you; abhyadh"yi Ñ w as given; samaya% Ñ promise; sak!t Ñ once; a,ga-sa,ga% Ñ
bodily union; bh(y" t Ñ may be; gar$yasi Ñ w hen very glorious; gu'a% Ñ a great
quality; prasava% Ñ progeny; sat$n"m Ñ of  chaste women.
 
TRANSLATION
 
- r$ Devah(ti said: My dear husband, O best of br"hma'a s, I know that you have
achieved perfection and are the master of all the infallible mystic powers because
you are under the protection of yogam!y!, the transcendental nature. But you once
made a promise that our bodily union should now fulfill,  since children are a great
quality for a chaste woman who has a glorious husband.
 
3.23.11
tatreti-k!tyam upa&ik)a yathopade&a#
yenai)a me kar&ito 'tirira# say"tm"
siddhyeta te k!ta-manobhava-dhar)it"y"
d$nas tad $&a bhavana#  sad!&a#  vicak)va
 
tatra Ñ i n that; iti-k!tyam Ñ w hat is necessary to be done; upa&ik)a Ñ perform;
yath" Ñ according to; upade&am Ñ i nstruction in scripture; yena Ñ by which; e)a% 
Ñ t his; me Ñ my; kar&ita% Ñ emaciated; atirira# -say" Ñ due to intense passion not
being satisÞed; "tm" Ñ body; siddhyeta Ñ i t may he rendered Þt; te Ñ f or you; k!ta
Ñ excited; mana%-bhava Ñ by emotion; dhar)it"y"% Ñ who am struck; d$na% Ñ
poor; tat Ñ t herefore; $&a Ñ O  my dear lord; bhavanam Ñ house; sad!&am Ñ



suitable; vicak)va Ñ pl ease think of.
 
TRANSLATION
 
Devah%ti continued: My dear lord, I am struck by excited emotion for you.
Therefore kindly make what arrangements must be made according to the scriptures
so that my skinny body, emaciated through unsatisfied passion, may be rendered fit
for you. Also, my lord, please think of a suitable house for this purpose.
 
3.23.12
maitreya uv!ca
priy"y"% priyam anvicchan
kardamo yogam "sthita%
vim"na#  k"ma-ga#  k)attas
tarhy ev!virac#karat
 
maitreya% Ñ the great sage Maitreya; uv"ca Ñ said; priy"y"% Ñ of his beloved
wife; priyam Ñ t he pleasure; anvicchan Ñ seeking; kardama% Ñ the sage Kardama;
yogam Ñ yogi c power; "sthita% Ñ exercised; vim"nam Ñ an airplane; k"ma-gam 
Ñ m oving at will; k)atta% Ñ O Vidura; tarhi Ñ i nstantly; eva Ñ qui te; "virac$karat 
Ñ he  produced.
 
TRANSLATION
 
Maitreya continued: O Vidura, seeking to please his beloved wife, the sage Kardama
exercised his yogic power and instantly produced an aerial mansion that could travel
at his will.
 
3.23.13
sarva-k"ma-dugha#  divya#
sarva-ratna-samanvitam
sarvarddhy-upacayodarka#
ma'i -stambhair upask!tam
 
sarva Ñ all;  k!ma Ñ desires; dugham Ñ yielding;  divyam Ñ wonderful; sarva-
ratna Ñ all sorts of jewels; samanvitam Ñ bedecked with; sarva Ñ all; !ddhi Ñ of
wealth; upacaya Ñ i ncrease; udarkam Ñ gr adual; ma'i  Ñ of  precious stones;
stambhai% Ñ with pillars; upask!tam Ñ adorned.
 
TRANSLATION
 
It was a wonderful structure, bedecked with all sorts of jewels, adorned with pillars
of precious stones, and capable of yielding whatever one desired. It was equipped
with every form of furniture and wealth, which tended to increase in the course of
time.
 
3.23.14-15
divyopakara'opeta#
sarva-k!la -sukh!vaham
pa++ik"bhi% pat"k"bhir
vicitr"bhir ala,k! tam
 
sragbhir vicitra-m!ly!bhir
ma–ju-&i–jat-)a*-a,ghribhi%



duk(la-k)auma-kau&eyair
n!n! -vastrair vir!jitam
 
divya Ñ w onderful; upakara'a  Ñ w ith paraphernalia; upetam Ñ equipped; sarva-
k"la Ñ i n all seasons; sukha-"vaham Ñ br inging happiness; pa++ik"bhi% Ñ with
festoons; pat"k"bhi% Ñ with ßags; vicitr"bhi% Ñ of various colors and fabrics;
ala,k! tam Ñ decorated;
 
sragbhi% Ñ with wreaths; vicitra-m"ly"bhi% Ñ with charming ßowers; ma–ju Ñ
sweet; &i–jat Ñ humming; )a+-a,ghribhi% Ñ with bees; duk(la Ñ Þ ne cloth; k)auma 
Ñ l inen; kau&eyai% Ñ of silk cloth; n"n" Ñ v arious; vastrai% Ñ with tapestries;
vir!jitam  Ñ embellished.
 
TRANSLATION
 
The castle was fully  equipped with all necessary paraphernalia, and it was pleasing
in all seasons. It was decorated all around with flags, festoons and artistic work of
variegated colors. It was further embellished with wreaths of charming flowers that
attracted sweetly humming bees and with tapestries of linen, silk and various other
fabrics.
 
3.23.16
upary upari vinyasta-
nilaye)u p!thak p!thak
k)iptai% ka&ipubhi% k"nta#
parya,ka-vyajan"sanai%
 
upari upari Ñ one upon another; vinyasta Ñ pl aced; nilaye)u Ñ i n stories; p!thak
p!thak Ñ separately; k)iptai% Ñ arranged; ka&ipubhi% Ñ with beds; k"ntam Ñ
charming; parya,ka Ñ c ouches; vyajana Ñ f ans; "sanai% Ñ with seats.
 
TRANSLATION
 
The palace looked charming, with beds, couches, fans and seats, all separately
arranged in seven stories.
 
3.23.17
tatra tatra vinik)ipta-
n!n! -&ilpopa&obhitam
mah!-marakata-sthaly!
ju)+a#  vidruma-vedibhi%
 
tatra tatra Ñ here and there; vinik)ipta Ñ pl aced; n"n" Ñ v arious; &ilpa Ñ by
artistic engravings; upa&obhitam Ñ extraordinarily beautiful; mah!-marakata Ñ of
great emeralds; sthaly" Ñ w ith a ßoor; ju)+am Ñ f urnished; vidruma Ñ of  coral;
vedibhi% Ñ with raised platforms (daises).
 
TRANSLATION
 
Its beauty was enhanced by artistic engravings here and there on the walls. The floor
was of emerald, with coral daises.
 
3.23.18
dv"%su vidruma-dehaly"



bh"ta#  vajra-kap"+avat
&ikhare)v indran$le)u
hema-kumbhair adhi&ritam
 
dv"%su Ñ i n the entrances; vidruma Ñ of  coral; dehaly" Ñ w ith a threshold;
bh"tam Ñ beautiful; vajra Ñ bedecked with diamonds; kap"+a-vat Ñ having doors; 
&ikhare)u Ñ on the domes; indra-n$le)u Ñ of sapphires; hema-kumbhai% Ñ with
gold pinnacles; adhi&ritam Ñ crowned.
 
TRANSLATION
 
The palace was very beautiful, with its coral thresholds at the entrances and its doors
bedecked with diamonds. Gold pinnacles crowned its domes of sapphire.
 
3.23.19
cak)u)mat padmar"g"gryair
vajra-bhitti)u nirmitai%
ju)+a#  vicitra-vait"nair
mah"rhair hema-tora'a i%
 
cak)u%-mat Ñ as if possessed of eyes; padma-r"ga Ñ w ith rubies; agryai% Ñ
choicest; vajra Ñ of  diamond; bhitti)u Ñ on the walls; nirmitai% Ñ set; ju)+am Ñ
furnished; vicitra Ñ v arious; vait"nai% Ñ with canopies; mah"-arhai% Ñ greatly
valuable; hema-tora'a i% Ñ with gates of gold.
 
TRANSLATION
 
With the choicest rubies set in its diamond walls, it appeared as though possessed of
eyes. It was furnished with wonderful canopies and greatly valuable gates of gold.
 
3.23.20
ha# sa-p"r"vata-vr"tais
tatra tatra nik%jitam
k!trim"n manyam"nai% sv"n
adhiruhy!dhiruhya ca
 
ha# sa Ñ of  swans; p"r"vata Ñ of  pigeons; vr"tai% Ñ with multitudes; tatra tatra Ñ
here and there; nik(j itam Ñ v ibrated; k!trim"n Ñ artiÞcial; manyam"nai% Ñ
thinking; sv!n Ñ belonging to their own kind; adhiruhya adhiruhya Ñ rising
repeatedly; ca Ñ and.
 
TRANSLATION
 
Here and there in that palace were multitudes of live swans and pigeons, as well as
artificial swans and pigeons so lifelike that the real swans rose above them again
and again, thinking them live birds like themselves. Thus the palace vibrated with
the sounds of these birds.
 
3.23.21
vih!ra-sth!na-vi&r!ma-
sa# ve&a-pr",ga'" j irai%
yathopajo)a#  racitair
vism"panam iv"tmana%
 



vih"ra-sth"na Ñ pl easure grounds; vi&r"ma Ñ r esting chambers; sa# ve&a Ñ
bedrooms; pr",ga'a  Ñ i nner yards; aj irai% Ñ with outer yards; yath"-upajo)am Ñ
according to comfort; racitai% Ñ which were designed; vism"panam Ñ c ausing
astonishment; iva Ñ i ndeed; "tmana% Ñ to himself (Kardama).
 
TRANSLATION
 
The castle had pleasure grounds, resting chambers, bedrooms and inner and outer
yards designed with an eye to comfort. All  this caused astonishment to the sage
himself.
 
3.23.22
$d!g g!ha#  tat pa&yant$#
n!tipr#tena cetas!
sarva-bh(t"&ay"bhij–a%
pr"vocat kardama% svayam
 
$d!k Ñ such; g!ham Ñ house; tat Ñ t hat; pa&yant$m Ñ l ooking at; na atipr$tena Ñ
not much pleased; cetas! Ñ with  a heart; sarva-bh%ta Ñ of  everyone; !&aya-
abhij–a% Ñ understanding the heart; pr"vocat Ñ he addressed; kardama% Ñ
Kardama; svayam Ñ personally.
 
TRANSLATION
 
When he saw Devah%ti looking at the gigantic, opulent palace with a displeased
heart, Kardama Muni could understand her feelings because he could study the heart
of anyone. Thus he personally addressed his wife as follows.
 
3.23.23
nimajjy!smin hrade bh#ru
vim!nam idam !ruha
ida#  &ukla-k!ta#  t$rtham
"&i)"#  y"paka#  n!'" m
 
nimajjya Ñ after bathing; asmin Ñ in  this; hrade Ñ in  the lake; bh#ru Ñ O  fearful
one; vim"nam Ñ airplane; idam Ñ t his; "ruha Ñ ascend; idam Ñ t his; &ukla-k!tam 
Ñ c reated by Lord Vi)'u;  t$rtham Ñ sacred lake; "&i)"m Ñ t he desires; y"pakam Ñ
bestowing; n!'" m Ñ of  human beings.
 
TRANSLATION
 
My dear Devah%ti, you look very much afraid. First bathe in Lake Bindu-sarovara,
created by Lord Vi)'u H imself, which can grant all the desires of a human being,
and then mount this airplane.
 
3.23.24
s" tad bhartu% sam"d"ya
vaca% kuvalayek)a'"
saraja#  bibhrat$ v"so
ve'$-bh(t"# & ca m(r dhaj"n
 
s" Ñ she; tat Ñ t hen; bhartu% Ñ of her husband; sam"d"ya Ñ accepting; vaca% Ñ
the words; kuvalaya-$k)a'"  Ñ t he lotus-eyed; sa-rajam Ñ di rty; bibhrat$ Ñ
wearing; v"sa% Ñ clothing; ve'$-bh(t"n Ñ matted; ca Ñ and; m(r dha-j"n Ñ hair.



 
TRANSLATION
 
The lotus-eyed Devah%ti accepted the order of her husband. Because of her dirty
dress and the locks of matted hair on her head, she did not look very attractive.
 
3.23.25
a,ga#  ca mala-pa,kena
sa–channa#  &abala-stanam
"vive&a sarasvaty"%
sara% &iva-jal"&ayam
 
a"gam Ñ body; ca Ñ and; mala-pa"kena Ñ with  dirt; sa–channam Ñ covered; 
&abala Ñ di scolored; stanam Ñ br easts; "vive&a Ñ she entered; sarasvaty"% Ñ of
the River Sarasvat$; sara% Ñ the lake; &iva Ñ sacred; jala Ñ w aters; "&ayam Ñ
containing.
 
TRANSLATION
 
Her body was coated with a thick layer of dirt, and her breasts were discolored. She
dove, however, into the lake, which contained the sacred waters of the Sarasvat#.
 
3.23.26
s"nta% sarasi ve&ma-sth"%
&at"ni da&a kanyak"%
sarv"% ki&ora-vayaso
dadar&otpala-gandhaya%
 
s" Ñ she; anta% Ñ inside; sarasi Ñ i n the lake; ve&ma-sth"% Ñ situated in a house; 
&at"ni da&a Ñ t en hundred; kanyak"% Ñ girls; sarv"% Ñ all; ki&ora-vayasa% Ñ in the
prime of youth; dadar&a Ñ she saw; utpala Ñ l ike lotuses; gandhaya% Ñ fragrant.
 
TRANSLATION
 
In a house inside the lake she saw one thousand girls, all in the prime of youth and
fragrant like lotuses.
 
3.23.27
t"#  d!)+v" sahasotth"ya
procu% pr"–jalaya% striya%
vaya#  karma-kar$s tubhya#
&"dhi na% karav"ma kim
 
t"m Ñ her; d!)+v" Ñ seeing; sahas" Ñ suddenly; utth"ya Ñ r ising; procu% Ñ they
said; pr"–jalaya% Ñ with folded hands; striya% Ñ the damsels; vayam Ñ w e; karma-
kar$% Ñ maidservants; tubhyam Ñ f or you; &"dhi Ñ pl ease tell; na% Ñ us; karav"ma
Ñ we  can do; kim Ñ what.
 
TRANSLATION
 
Seeing her, the damsels suddenly rose and said with folded hands, "We are your
maidservants. Tell us what we can do for you."
 
3.23.28



sn"nena t"#  mah"rhe'a
sn!payitv! manasvin#m
duk%le nirmale n%tne
dadur asyai ca m"nad"%
 
sn"nena Ñ w ith bathing oils; t"m Ñ her; mah"-arhe'a  Ñ v ery costly; sn"payitv" Ñ
after bathing; manasvin#m Ñ the virtuous wife; duk%le Ñ in  fine cloth; nirmale Ñ
spotless; n(tne Ñ new; dadu% Ñ they gave; asyai Ñ t o her; ca Ñ and; m"na-d"% Ñ
the respectful girls.
 
TRANSLATION
 
The girls, being very respectful to Devah%ti, brought her forth, and after bathing her
with valuable oils and ointments, they gave her fine, new, spotless cloth to cover her
body.
 
3.23.29
bh()a'" ni par"rdhy"ni
var$y"# si dyumanti ca
anna#  sarva-gu'opeta#
p"na#  caiv"m!t"savam
 
bh()a'" ni Ñ or naments; para-ardhy"ni Ñ most valuable; var$y"# si Ñ v ery
excellent; dyumanti Ñ splendid; ca Ñ and; annam Ñ f ood; sarva-gu'a Ñ all good
qualities; upetam Ñ c ontaining; p"nam Ñ beverages; ca Ñ and; eva Ñ also; am!ta 
Ñ sweet; !savam Ñ intoxicating.
 
TRANSLATION
 
They then decorated her with very excellent and valuable jewels, which shone
brightly. Next they offered her food containing all good qualities, and a sweet,
inebriating drink called !savam.
 
3.23.30
ath"dar&e svam "tm"na#
sragvi'a #  viraj"mbaram
viraja#  k!ta-svastyayana#
kany!bhir bahu-m!nitam
 
atha Ñ then; !dar&e Ñ in  a mirror; svam !tm!nam Ñ her own reflection; srak-
vi'a m Ñ adorned with a garland; viraja Ñ unsullied; ambaram Ñ r obes; virajam Ñ
freed from all bodily dirt; k!ta-svasti-ayanam Ñ decorated with auspicious marks;
kany"bhi% Ñ by the maids; bahu-m"nitam Ñ v ery respectfully served.
 
TRANSLATION
 
Then in a mirror she beheld her own reflection. Her body was completely freed from
all dirt, and she was adorned with a garland. Dressed in unsullied robes and
decorated with auspicious marks of tilaka, she was served very respectfully by the
maids.
 
3.23.31
sn"ta#  k!ta-&ira%-sn"na#
sarv"bhara'a -bh() itam



ni)ka-gr$va#  valayina#
k%jat-k!–cana-n%puram
 
sn"tam Ñ bathed; k!ta-&ira% Ñ including the head; sn"nam Ñ bathing; sarva Ñ all
over; "bhara'a  Ñ w ith ornaments; bh()itam Ñ decorated; ni)ka Ñ a gold necklace
with a locket; gr#vam Ñ on the neck; valayinam Ñ with  bangles; k%jat Ñ tinkling;
k!–cana Ñ made of gold; n%puram Ñ ankle bells.
 
TRANSLATION
 
Her entire body, including her head, was completely bathed, and she was decorated
all over with ornaments. She wore a special necklace with a locket. There were
bangles on her wrists and tinkling anklets of gold about her ankles.
 
3.23.32
&ro'yor  adhyastay" k"–cy"
k!–cany! bahu-ratnay!
h"re'a  ca mah"rhe'a
rucakena ca bh()itam
 
&ro'yo% Ñ on the hips; adhyastay" Ñ w orn; k"–cy" Ñ w ith a girdle; k"–cany" Ñ
made of gold; bahu-ratnay" Ñ decorated with numerous jewels; h"re'a  Ñ w ith a
pearl necklace; ca Ñ and; mah"-arhe'a  Ñ pr ecious; rucakena Ñ w ith auspicious
substances; ca Ñ and; bh()itam Ñ adorned.
 
TRANSLATION
 
About her hips she wore a girdle of gold, set with numerous jewels, and she was
further adorned with a precious pearl necklace and auspicious substances.
 
3.23.33
sudat" subhruv" &lak)'a -
snigdh"p",gena cak)u)"
padma-ko&a-sp!dh" n$lair
alakai& ca lasan-mukham
 
su-dat" Ñ w ith beautiful teeth; su-bhruv" Ñ w ith charming eyebrows; &lak)'a  Ñ
lovely; snigdha Ñ moist; ap",gena Ñ c orners of eyes; cak)u)" Ñ w ith eyes;
padma-ko&a Ñ l otus buds; sp!dh" Ñ defeating; n$lai% Ñ bluish; alakai% Ñ with
curling hair; ca Ñ and; lasat Ñ shining; mukham Ñ countenance.
 
TRANSLATION
 
Her countenance shone, with beautiful teeth and charming eyebrows. Her eyes,
distinguished by lovely moist corners, defeated the beauty of lotus buds. Her face
was surrounded by dark curling tresses.
 
3.23.34
yad" sasm"ra !)abham
!)$'" #  dayita#  patim
tatra c!ste saha str#bhir
yatr"ste sa praj"pati%
 
yad" Ñ w hen; sasm"ra Ñ she thought of; !)abham Ñ t he foremost; !)$'" m Ñ



among the !)is; dayitam Ñ dear; patim Ñ husband; tatra Ñ t here; ca Ñ and; "ste Ñ
she was present; saha Ñ along with; str$bhi% Ñ the maidservants; yatra Ñ w here; 
"ste Ñ w as present; sa% Ñ he; praj"pati% Ñ the Praj"pati (Kardama).
 
TRANSLATION
 
When she thought of her great husband, the best of the sages, Kardama Muni, who
was very dear to her, she, along with all the maidservants, at once appeared where
he was.
 
3.23.35
bhartu% purast"d "tm"na#
str$-sahasra-v!ta#  tad"
ni&"mya tad-yoga-gati#
sa# &aya#  pratyapadyata
 
bhartu% Ñ of her husband; purast"t Ñ i n the presence; "tm"nam Ñ herself; str$-
sahasra Ñ by a thousand maids; v!tam Ñ surrounded; tad" Ñ t hen; ni&"mya Ñ
seeing; tat Ñ hi s; yoga-gatim Ñ yogi c power; sa# &ayam pratyapadyata Ñ she was
amazed.
 
TRANSLATION
 
She was amazed to find herself surrounded by a thousand maids in the presence of
her husband and to witness his yogic power.
 
3.23.36-37
sa t"#  k!ta-mala-sn"n"#
vibhr!jant#m ap%rvavat
"tmano bibhrat$#  r(pa#
sa# v$ta-rucira-stan$m
 
vidy"dhar$-sahasre'a
sevyam"n"#  suv"sasam
j"ta-bh"vo vim"na#  tad
!rohayad amitra-han
 
sa% Ñ the sage; t"m Ñ her (Devah(ti); k!ta-mala-sn"n"m Ñ bathed clean;
vibhr"jant$m Ñ shining forth; ap(rva-vat Ñ unprecedentedly; "tmana% Ñ her own;
bibhrat$m Ñ possessing; r(pam Ñ beauty; sa# v$ta Ñ gi rded; rucira Ñ c harming;
stan#m Ñ with  breasts;
 
vidy"dhar$ Ñ of  Gandharva girls; sahasre'a  Ñ by a thousand; sevyam"n"m Ñ
being waited upon; su-v"sasam Ñ dr essed in excellent robes; j"ta-bh"va% Ñ struck
with fondness; vim!nam Ñ airplane like a mansion; tat Ñ that; !rohayat Ñ he put
her on board; amitra-han Ñ O  destroyer of the enemy.
 
TRANSLATION
 
The sage could see that Devah%ti had washed herself clean and was shining forth as
though no longer his former wife. She had regained her own original beauty as the
daughter of a prince. Dressed in excellent robes, her charming breasts duly girded,
she was waited upon by a thousand Gandharva girls. O destroyer of the enemy, his
fondness for her grew, and he placed her on the aerial mansion.



 
3.23.38
tasminn alupta-mahim! priyay!nurakto
vidy"dhar$bhir upac$r'a -vapur vim"ne
babhr"ja utkaca-kumud-ga'a v"n ap$cyas
t"r"bhir "v!ta ivo*u-patir nabha%-stha%
 
tasmin Ñ in  that; alupta Ñ not  lost; mahim! Ñ glory;  priyay! Ñ with  his beloved
consort; anurakta% Ñ attached; vidy"dhar$bhi% Ñ by the Gandharva girls; upac$r'a  
Ñ w aited upon; vapu% Ñ his person; vim"ne Ñ on the airplane; babhr"ja Ñ he
shone; utkaca Ñ open; kumut-ga'a v"n Ñ t he moon, which is followed by rows of
lilies; ap$cya% Ñ very charming; t"r"bhi% Ñ by stars; "v!ta% Ñ surrounded; iva Ñ
as; u*u-pati% Ñ the moon (the chief of the stars); nabha%-stha% Ñ in the sky.
 
TRANSLATION
 
Though seemingly attached to his beloved consort while served by the Gandharva
girls, the sage did not lose his glory, which was mastery over his self. In the aerial
mansion Kardama Muni with his consort shone as charmingly as the moon in the
midst of the stars in the sky, which causes rows of lilies to open in ponds at night.
 
3.23.39
ten")+a-lokapa-vih"ra-kul"calendra-
dro'$)v ana,ga-sakha-m"ruta-saubhag"su
siddhair nuto dyudhuni-p!ta-&iva-svan!su
reme cira#  dhanadaval-lalan"-var(t h$
 
tena Ñ by that airplane; a)+a-loka-pa Ñ of  the predominating deities of the eight
heavenly planets; vih!ra Ñ the pleasure grounds; kula-acala-indra Ñ of  the king of
the mountains (Meru); dro'$)u Ñ i n the valleys; ana,ga Ñ of  passion; sakha Ñ t he
companions; m"ruta Ñ w ith breezes; saubhag"su Ñ beautiful; siddhai% Ñ by the
Siddhas; nuta% Ñ being praised; dyu-dhuni Ñ of  the Ganges; p"ta Ñ of  the
downfall; &iva-svan!su Ñ vibrating with auspicious sounds; reme Ñ he enjoyed;
ciram Ñ for  a long time; dhanada-vat Ñ like Kuvera; lalan! Ñ by damsels; var%th# 
Ñ surrounded.
 
TRANSLATION
 
In that aerial mansion he traveled to the pleasure valleys of Mount Meru, which
were rendered all the more beautiful by cool, gentle, fragrant breezes that stimulated
passion. In these valleys, the treasurer of the gods, Kuvera, surrounded by beautiful
women and praised by the Siddhas, generally enjoys pleasure. Kardama Muni also,
surrounded by the beautiful damsels and his wife, went there and enjoyed for many,
many years.
 
3.23.40
vai&rambhake surasane
nandane pu)pabhadrake
m!nase caitrarathye ca
sa reme r"may" rata%
 
vai&rambhake Ñ in  the Vai&rambhaka garden; surasane Ñ in  Surasana; nandane Ñ
in Nandana; pu)pabhadrake Ñ i n Pu)pabhadraka; m"nase Ñ by the M"nasa-sarovara
Lake; caitrarathye Ñ i n Caitrarathya; ca Ñ and; sa% Ñ he; reme Ñ enjoyed;



r"may" Ñ by his wife; rata% Ñ satisÞed.
 
TRANSLATION
 
Satisfied by his wife, he enjoyed in that aerial mansion not only on Mount Meru but
in different gardens known as Vai&rambhaka, Surasana, Nandana, Pu)pabhadraka
and Caitrarathya, and by the M!nasa-sarovara Lake.
 
3.23.41
bhr"j i)'un"  vim"nena
k!ma-gena mah#yas!
vaim!nik!n  atya&eta
caran lok"n yath"nila%
 
bhr"j i)'un"  Ñ splendid; vim"nena Ñ w ith the airplane; k"ma-gena Ñ w hich ßew
according to his desire; mah#yas! Ñ very  great; vaim!nik!n  Ñ the demigods in
their airplanes; atya&eta Ñ he surpassed; caran Ñ traveling; lok!n Ñ through the
planets; yath" Ñ l ike; anila% Ñ the air.
 
TRANSLATION
 
He traveled in that way through the various planets, as the air passes uncontrolled in
every direction. Coursing through the air in that great and splendid aerial mansion,
which could fly at his will,  he surpassed even the demigods.
 
3.23.42
ki#  dur"p"dana#  te)"#
pu#s"m udd"ma-cetas"m
yair !&ritas t#rtha-pada&
cara'o v yasan"tyaya%
 
kim Ñ w hat; dur"p"danam Ñ di fÞcult to achieve; te)"m Ñ f or those; pu#s"m Ñ
men; udd"ma-cetas"m Ñ w ho are determined; yai% Ñ by whom; "&rita% Ñ taken
refuge; t$rtha-pada% Ñ of the Supreme Personality of Godhead; cara'a % Ñ feet;
vyasana-atyaya% Ñ which vanquish dangers.
 
TRANSLATION
 
What is difficult  to achieve for determined men who have taken refuge of the
Supreme Personality of Godhead's lotus feet? His feet are the source of sacred rivers
like the Ganges, which put an end to the dangers of mundane life.
 
3.23.43
prek)ayitv" bhuvo gola#
patnyai y"v"n sva-sa# sthay"
bahv-"&carya#  mah"-yog$
sv!&ram!ya nyavartata
 
prek)ayitv" Ñ after showing; bhuva% Ñ of the universe; golam Ñ t he globe; patnyai
Ñ t o his wife; y"v"n Ñ as much; sva-sa# sthay" Ñ w ith its arrangements; bahu-
!&caryam Ñ full  of many wonders; mah!-yog# Ñ the great yog# (Kardama); sva-
!&ram!ya Ñ to  his own hermitage; nyavartata Ñ returned.
 
TRANSLATION



 
After showing his wife the globe of the universe and its different arrangements, full
of many wonders, the great yog# Kardama Muni returned to his own hermitage.
 
3.23.44
vibhajya navadh"tm"na#
m"nav$#  suratotsuk"m
r"m"#  niramayan reme
var)a-p(g"n muh(rtavat
 
vibhajya Ñ having divided; nava-dh!  Ñ into  nine; !tm!nam Ñ himself;  m!nav#m 
Ñ the daughter of Manu (Devah%ti); surata Ñ for  sex life; utsuk!m Ñ who  was
eager; r!m!m  Ñ to  his wife; niramayan Ñ giving  pleasure; reme Ñ he enjoyed;
var)a-p(g"n Ñ f or many years; muh(rtavat Ñ l ike a moment.
 
TRANSLATION
 
After coming back to his hermitage, he divided himself into nine personalities just to
give pleasure to Devah%ti, the daughter of Manu, who was eager for sex life. In that
way he enjoyed with her for many, many years, which passed just like a moment.
 
3.23.45
tasmin vim"na utk!)+"#
&ayy"#  rati-kar$#  &rit"
na c"budhyata ta#  k"la#
paty!p#cyena sa"gat!
 
tasmin Ñ i n that; vim"ne Ñ airplane; utk!)+"m Ñ excellent; &ayy"m Ñ a bed; rati-
kar#m Ñ increasing sexual desires; &rit! Ñ situated on; na Ñ not;  ca Ñ and;
abudhyata Ñ she noticed; tam Ñ that; k!lam Ñ time;  paty! Ñ with  her husband;
ap#cyena Ñ most handsome; sa"gat! Ñ in  company.
 
TRANSLATION
 
In that aerial mansion, Devah%ti, in the company of her handsome husband, situated
on an excellent bed that increased sexual desires, could not realize how much time
was passing.
 
3.23.46
eva#  yog"nubh"vena
dam-patyo ramam"'a yo%
&ata#  vyat$yu% &arada%
k!ma-l!lasayor man!k
 
evam Ñ t hus; yoga-anubh"vena Ñ by yogic powers; dam-patyo% Ñ the couple;
ramam"'a yo% Ñ while enjoying themselves; &atam Ñ a hundred; vyat$yu% Ñ
passed; &arada% Ñ autumns; k"ma Ñ sexual pleasure; l" lasayo% Ñ who were
eagerly longing for; man!k Ñ like a  short time.
 
TRANSLATION
 
While the couple, who eagerly longed for sexual pleasure, were thus enjoying
themselves by virtue of mystic powers, a hundred autumns passed like a brief span
of time.



 
3.23.47
tasy"m "dhatta retas t"#
bh!vayann !tman!tma-vit
nodh" vidh"ya r(pa#  sva#
sarva-sa,kalpa-vid vibhu%
 
tasy"m Ñ i n her; "dhatta Ñ he deposited; reta% Ñ semen; t"m Ñ her; bh"vayan Ñ
regarding; !tman!  Ñ as half of himself; !tma-vit Ñ a  knower of spirit soul; nodh! 
Ñ into  nine; vidh!ya Ñ having divided; r%pam Ñ body; svam Ñ his  own; sarva-
sa,kalpa-vit Ñ t he knower of all desires; vibhu% Ñ the powerful Kardama.
 
TRANSLATION
 
The powerful Kardama Muni was the knower of everyone's heart, and he could grant
whatever one desired. Knowing the spiritual soul, he regarded her as half of his
body. Dividing himself into nine forms, he impregnated Devah%ti with nine
discharges of semen.
 
3.23.48
ata% s" su)uve sadyo
devah(ti% striya% praj"%
sarv!s t!& c!ru-sarv!"gyo
lohitotpala-gandhaya%
 
ata% Ñ then; s" Ñ she; su)uve Ñ gave birth; sadya% Ñ on the same day; devah(ti% 
Ñ D evah(ti; striya% Ñ females; praj"% Ñ progeny; sarv"% Ñ all; t"% Ñ they; c"ru-
sarva-a,gya% Ñ charming in every limb; lohita Ñ r ed; utpala Ñ l ike the lotus;
gandhaya% Ñ fragrant.
 
TRANSLATION
 
Immediately afterward, on the same day, Devah%ti gave birth to nine female
children, all charming in every limb and fragrant with the scent of the red lotus
flower.
 
3.23.49
pati#  s" pravraj i)yanta#
tad"lak)yo&at$ bahi%
smayam!n! viklavena
h!dayena vid(yat"
 
patim Ñ her husband; s" Ñ she; pravraj i)yantam Ñ going to leave home; tad" Ñ
then; "lak)ya Ñ after seeing; u&at$ Ñ beautiful; bahi% Ñ outwardly; smayam"n" Ñ
smiling; viklavena Ñ agitated; h!dayena Ñ w ith a heart; vid(yat" Ñ being
distressed.
 
TRANSLATION
 
When she saw her husband about to leave home, she smiled externally, but at heart
she was agitated and distressed.
 
3.23.50
likhanty adho-mukh$ bh(mi#



pad" nakha-ma'i -&riy"
uv"ca lalit"#  v"ca#
nirudhy"&ru-kal"#  &anai%
 
likhant$ Ñ scratching; adha%-mukh$ Ñ her head bent down; bh(mim Ñ t he ground;
pad" Ñ w ith her foot; nakha Ñ nails; ma'i  Ñ gemlike; &riy" Ñ w ith radiant; uv"ca 
Ñ she spoke; lalit!m  Ñ charming; v!cam Ñ accents; nirudhya Ñ suppressing;
a&ru-kal"m Ñ t ears; &anai% Ñ slowly.
 
TRANSLATION
 
She stood and scratched the ground with her foot, which was radiant with the luster
of her gemlike nails. Her head bent down, she spoke in slow yet charming accents,
suppressing her tears.
 
3.23.51
devah%tir uv!ca
sarva#  tad bhagav"n mahyam
upov!ha prati&rutam
ath!pi me prapann!y!
abhaya#  d"tum arhasi
 
devah(ti% Ñ Devah(ti; uv"ca Ñ said; sarvam Ñ all; tat Ñ t hat; bhagav"n Ñ Your
Lordship; mahyam Ñ for  me; upov!ha Ñ has been fulfilled; prati&rutam Ñ
promised; atha api Ñ yet; me Ñ unto me; prapann!yai Ñ unto one who has
surrendered; abhayam Ñ fearlessness; d!tum Ñ to  give; arhasi Ñ you deserve.
 
TRANSLATION
 
$r# Devah%ti said: My lord, you have fulfilled all the promises you gave me, yet
because I am your surrendered soul, you should give me fearlessness too.
 
3.23.52
brahman duhit!bhis tubhya#
vim!gy"% pataya% sam"%
ka&cit sy!n me vi&ok!ya
tvayi pravrajite vanam
 
brahman Ñ my dear br"hma'a ; duhit!bhi% Ñ by the daughters themselves; tubhyam 
Ñ f or you; vim!gy"% Ñ to be found out; pataya% Ñ husbands; sam"% Ñ suitable;
ka&cit Ñ someone; sy!t Ñ there should be; me Ñ my;  vi&ok!ya Ñ for  solace; tvayi 
Ñ when you; pravrajite Ñ departed; vanam Ñ to  the forest.
 
TRANSLATION
 
My dear br"hma'a , as far as your daughters are concerned, they will Þnd their own
suitable husbands and go away to their respective homes. But who will  give me
solace after your departure as a sanny!s#?
 
3.23.53
et"vat"la#  k"lena
vyatikr!ntena me prabho
indriy!rtha-prasa"gena
parityakta-par"tmana%



 
et!vat!  Ñ so much; alam Ñ for  nothing; k!lena Ñ time;  vyatikr!ntena Ñ passed
by; me Ñ my;  prabho Ñ O  my lord; indriya-artha Ñ sense gratification; prasa"gena
Ñ i n the matter of indulging; parityakta Ñ di sregarding; para-"tmana% Ñ
knowledge of the Supreme Lord.
 
TRANSLATION
 
Until now we have simply wasted so much of our time in sense gratification,
neglecting to cultivate knowledge of the Supreme Lord.
 
3.23.54
indriy"rthe)u saj janty"
prasa,gas tvayi me k!ta%
aj"nanty" para#  bh"va#
tath!py astv abhay!ya me
 
indriya-arthe)u Ñ t o sense gratiÞcation; saj janty" Ñ being attached; prasa,ga% Ñ
afÞnity; tvayi Ñ f or you; me Ñ by me; k!ta% Ñ was done; aj"nanty" Ñ not
knowing; param bh!vam Ñ your  transcendent situation; tath! api Ñ nonetheless;
astu Ñ let it  be; abhay!ya Ñ for  fearlessness; me Ñ my.
 
TRANSLATION
 
Not knowing your transcendental situation, I have loved you while remaining
attached to the objects of the senses. Nonetheless, let the affinity I have developed
for you rid me of all fear.
 
3.23.55
sa,go ya% sa# s!ter hetur
asatsu vihito 'dhiy!
sa eva s"dhu)u k!to
ni%sa,gatv"ya kalpate
 
sa,ga% Ñ association; ya% Ñ which; sa# s!te% Ñ of the cycle of birth and death;
hetu% Ñ the cause; asatsu Ñ w ith those engaged in sense gratiÞcation; vihita% Ñ
done; adhiy" Ñ t hrough ignorance; sa% Ñ the same thing; eva Ñ c ertainly; s"dhu)u 
Ñ w ith saintly persons; k!ta% Ñ performed; ni%sa,gatv"ya Ñ t o liberation; kalpate 
Ñ leads.
 
TRANSLATION
 
Association for sense gratification is certainly the path of bondage. But the same
type of association, performed with a saintly person, leads to the path of liberation,
even if  performed without knowledge.
 
3.23.56
neha yat karma dharm!ya
na vir!g!ya  kalpate
na t#rtha-pada-sev!yai
j$vann api m!to hi sa%
 
na Ñ not;  iha Ñ here; yat Ñ which;  karma Ñ work;  dharm!ya Ñ for  perfection of
religious life; na Ñ not;  vir!g!ya  Ñ for  detachment; kalpate Ñ leads; na Ñ not;



t#rtha-pada Ñ of  the Lord's lotus feet; sev!yai Ñ to  devotional service; j#van Ñ
living; api Ñ although; m!ta% Ñ dead; hi Ñ i ndeed; sa% Ñ he.
 
TRANSLATION
 
Anyone whose work is not meant to elevate him to religious life, anyone whose
religious ritualistic performances do not raise him to renunciation, and anyone
situated in renunciation that does not lead him to devotional service to the Supreme
Personality of Godhead, must be considered dead, although he is breathing.
 
3.23.57
s"ha#  bhagavato n(na#
va–cit" m"yay" d!*ham
yat tv"#  vimuktida#  pr"pya
na mumuk)eya bandhan"t
 
s" Ñ t hat very person; aham Ñ I  am; bhagavata% Ñ of the Lord; n(nam Ñ surely;
va–cit" Ñ c heated; m"yay" Ñ by the illusory energy; d!*ham Ñ solidly; yat Ñ
because; tv!m Ñ you;  vimukti-dam Ñ who  gives liberation; pr!pya Ñ having
attained; na mumuk)eya Ñ I  have not sought liberation; bandhan"t Ñ f rom material
bondage.
 
TRANSLATION
 
My lord, surely I have been solidly cheated by the insurmountable illusory energy of
the Supreme Personality of Godhead, for in spite of having obtained your
association, which gives liberation from material bondage, I did not seek such
liberation.
 

Back to the running text


